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PETN IN VATAR ÜNSAR 
Presentato il Padre Nostro
nel cimbro di Terragnolo

«Vater von uns andro, der du bist in
Humbl, sey selig dai Nam, ‘s kume dai
Regno, sey g’macht dai Lust wia in Humbl
so in l’Erdo. Get uns andro ‘s Broat alle
Tago, latt uns ab unsero Schul wia mir
andro latsen ab unsero Schuln, zieht un
net in tentatium, ma liberat uns von der
Weah».
È questo il testo del  Padre Nostro, nel-
l’antica lingua cimbra di Terragnolo, tra-
scritto da don Giovanni Sulzer nel 1855
che lo raccolse dalle labbra  di Maria
Domenica Stedile nata nel 1765 che co-
sì ancora pregava. Con una festa molto
partecipata e sentita la comunità della
valle si è, in parte, riappropriata della
propria voce per troppi decenni sepol-
ta sotto la polvere di una dimenticanza
che a volte diventava insofferenza, co-
me è accaduto a tante comunità cim-
bre. Chi per fortuna o per coraggio, per
amore o per rabbia ha osato mantene-
re vivo  l’antico idioma non può che ral-
legrarsene con sincerità, augurandosi
solo che non sia basso folklore, ma sen-
timento di appartenenza autentico e co-
me ogni vera appartenenza sia in gra-
do di costruire ponti tra persone diver-
se. Ne abbiamo così bisogno.
A khirch voll laüt zo peta vor da earst
bòtta dòpo sovl djar in Vatar Ünsar az-
pen håm gepetet di altn. In ta’ boda allz
parir gian untar dòpo in toatn vo Parigi
in a khlumma lånt in a tal vorgèzzt, di
laüt håm gepetet in an alta zung, da soin-
se gevuntet ume alte börtar boda gian
ume ’z hèrtz her: “sai gemacht doi lust in
hümbl azpe afte earde” Haüt bobar ne-
mear soin sichar von lust von Göttar stea-
taz lai zo peta azzaz khemmen abege-
latt ünsarne schulln azpe biar abelazzan-
se ünsarn schuldner. Allz daz åndar iz
nicht aft disa bèlt.

Un milione di profughi attraversa l’Eu-
ropa, sono privi di ogni cosa, hanno do-
vuto lasciare tutto nei paesi da dove so-
no scappati, il poco che sono riusciti a
conservare l’hanno perduto per stra-
da. Un milione di profughi in pochi me-
si invade l’Europa del nord, l’alta Au-
stria, la Germania, sono di otto nazio-
nalità diverse, vengono da sud, da est,
dal vicino oriente. Un milione di profu-
ghi, donne, vecchi e tanti, tantissimi
bambini aggrappati alle gonne nere del-
le madri che si ricoprono il capo con
pesanti fazzoletti dello stesso colore;
nero. Non è cronaca di questi giorni an-
che se così grande è la similitudine, è
storia, è l’anno 1915. Chi oggi ha cin-
quanta anni quei profughi li ha cono-
sciuti, ha vissuto con loro tanti anni;
quei profughi sono i nonni amati, che
tenevano acceso il fuoco in cucina e a
sera preparavano le bull dell’acqua cal-
da. Chi oggi ha cinquanta anni però, di
quell’epopea ha sempre saputo poco,
quasi niente, appena qualche parola;
su tutte “Boemia” che si sommava a
quell’altra “opzioni” generando una con-
fusione inestricabile: chi, quando, per-
ché? Ma la storia non ha nascondigli e
davvero siamo noi   la storia. Oggi, do-
po i morti con la divisa “sbagliata”, do-
po aver scoperto per sempre la parola
Galizia, oggi scopriamo il sacrificio sen-
za nome dei “nostri” profughi così ugua-

le a quello degli “altri”, da toglierci il fia-
to. Un libro, “gli Spostati”, realizzato dal
Laboratorio di storia di Rovereto in col-
laborazione con la Presidenza del Con-
siglio provinciale di Trento e con il Mu-
seo Storico Italiano della Guerra, con il
coordinamento di Diego Leoni e del pro-
fessor Paolo Malni ricostruisce l’espe-
rienza dei circa 100.000 trentini che, fra
il 1915 e il 1916, furono forzatamente al-
lontanati dai due eserciti dalle loro ca-
se e sfollati verso nord (70.000, dal Ti-

rolo alla Boemia) e verso sud del Tren-
tino (30.000, dal Veneto alla Sicilia). Il
regalo più nobile per ricordare la Gran-
de Guerra l’ha chiamato l’illustre stori-
co altoatesino Hans Heiss, sì, cosa può
esserci di più nobile che ridare dignità
a chi era stata tolta?

Börtar, ploaz börtar geschribet bahem-
me zo kontara a lem boda niamat iz gest
guat zo kontara, ombromm: “lai sin ge-
starn saibar gest alle in ünsarne haüsar,
pitt ünsarn laüt un pitt ünsar vich in di
stèll un haüt saibar böas vo niamat, vor-
gèzzt vo alln.” Börtar, hèrta di gelaiche-
gen zo kontara bazta iz gånt vorlort, nèt
lai ’z geplèttra, daz sèll beratz daz min-
darste, ma dar liap un ubarhaup di erhe,
l’onór, da håmaz genump allz, da hå-
maz vornichtet. Inan libar un inar auzle-
gom ka Rovrait di lettarn von ünsarn laüt
auz in Boemia, lettarn geschribet in mån-
nen un in sünn in kriage un di fotogra-
fian, geschikht zo khöda ke ma lebet no
allz ummaz, odar di sèlln geschafft von
hoachan zo zoaga ke allz geat gerècht,
ma niamat in di sèlln foto pükht ’z maul
in an lachar, di oang soin trukhan, om-
bromm ma tarft nèt lazzan seng di zea-
charn, ma di sèlln oang soin oramai ena
zeacharn, durr azpe garòbln vorgèzzt in
khellar, di laüt sèlbart lai durre garòbln
ena vèrt.

(ang)

‘Z Soinda sa vorgånnt hundart djar
sidar in madjo 1915, balda ‘z Bele-
schlånt iz inngetretet in earst bèl-
tkriage. Haür o, azpi daz vorgånna-
te djar, izta khent vil geschribet un
vil geredet übar allz ditza, ‘z soinda
khent hergerichtet konferentzan, au-
zlegom un vairta zo gedenkha ditza
schaüla kriage boda hatt hintarge-
latt sovl låmmarn, toate, bittove un
böas aft ünsarn hoachebene un in
da gåntz Euròpa. Von groaz kriage
izta khent geredet no a bòtta atz 9
von bintmånat atz di Universitet vo
Poatzan in an konvenjo pinn titl «Sol-
dati delle minoranze – Etnicità e
identità negli eserciti della Grande
Guerra». Espèrte un studjös vo mea-
rarne lentar håm geredet vo bia ‘z
kriage iz khent gesek un gelebet von
soldàn boda håm gehöart inaran
mindarhait. Di belesan von Welschti-
rol – asó hattze gehöazt di Provintz
vo Tria in di sèlln djardar – soin gest
lai ummana von viln mindarhaitn

boda håm gelebet in Khoasarraich
vo Österraich-Ungeria, alle pitt soi-
nar zung un kultur un zèrte, azpi di
bosniàkkn, pittnaran åndarn relid-
jong o. Di trianar boda håm gemucht
gian untar soldado vor in khoasar
soin gest eppaz zbisnen in 55.000 un
60.000. Panåndar pinn belesan vo
Cortina d’Ampezzo, vo Trieste un vo
dar Venezia Giulia, soinsa gest a
khlummana mindarhait fra in sol-
dàn von khoasar, boda håm geredet
di meararstn taütsch odar ungaresch.
Darnå in madjo 1915 hettatnse ge-
mucht kriang kontro in Belesan
Raich. Di hoachan von Österraich
però soinse bintsche vorlazzt un soin-
se starch gevörtet ke di trianar be-
ratn übargånt afti sait von Bele-
schlånt, vorgèzzante ke in di djar-
dar 1914 un 1915 mearar baz 10.000
trianar puam håm sa gehatt vorlort
soi lem vor ‘z Österraich in Galitzia.
Asó soinsa gånt vür zo schikha di
trianar soldàn zuar in konfì atti mòr-

gassait, vort bait vo dahumman, laz-
zante envetze soldàn von Tirol, Süd-
tirol odar von åndarn redjongen von
Österraich schützan in konfì zuar in
Beleschlånt. Bar iz ke di trianar bo-
da hettatn geböllt stian untar ‘z Be-
leschlånt soin gest mèchte bintsche:
di sèlln, azpi dar Cesare Battisti, bo-
da håm pasart in konfì zo khempfa
azpi fraibillege untar in djeneral Car-
dorna, soin gest in gåntzan nèt mea-
rar baz 700, azpida hatt kontart dar
trianar studjos Alessio Quercioli. Se
o soin khent gesek letz von belesan
ufitziarn, bodase håm sospetart z’-
soina spiü: berda hatt tradirt a bòt-
ta, håmsa pensart, magat bidar tra-
dirn. Von sèlln schiar 10.000 trianar
puam boda soin khent gevånk un ge-
macht pridjoniarn in Russia hatta ge-
redet Simone Attilio Bellezza. Gerift
‘z kriage, a toal von sèlln österrai-
char pridjoniarn iz khent geschikht
affnan lång viazo übar di bèlt. Un an
lestn gerift azza soin in Beleschlånt,

mearar toat baz lente, soinsa khent
inngestpèrrt a l’Asinara. Sèmm vil
soin gestorbet vo kolèra, vo mal-
tschükk un vo åndarn beata. Ma in
earst bèltkriage håmda gekhempft
soldàn vo åndarn mindarhaitn o: ir-
landesan boda håm getrakk da in-
glesege rüst, polèkk un danésan ge-
storbet vor in Taütsche Raich, austra-
lié, neotzelandesan, indié un - nèt zo
vorgèzza - ebrèi, boda, dòpo håm ri-
stschart ‘z lem odar vorlort an arm
odar an schinkh vor soi lånt, soin
gånt zo geriva, ettlane djardar spe-
tar, in di vornichtlager von Hitler.

Paolo Pergher

A schümmadar 
libar un an 
auzlegom ka 
Rovrait boda 
kontarn in bege 
zuar dar Boemia

Music Togheter è un corso
di musicalità per bambini
molto piccoli ma non è una
lezione di musica e nemme-
no  vuole formare piccoli
concertisti. E’ un modo che
insegna ai genitori come fa-
re musica insieme ai propri
figli, in famiglia, rilassando-
si, giocando e divertendosi
insieme a loro con pochi,
piccoli strumenti e anche
con oggetti di uso comune.
Questo metodo consente ai
bambini di sviluppare la ca-
pacità di memorizzare melo-
die e ritmi e riprodurli me-
diante movimenti ritmici e
canto intonato. Il corso è
stato portato a Lusérna dal-
la MCAC nell’ambito del pro-
getto Famiglie in Gioco, con

la collaborazione della Bi-
blioteca Comunale e vede la
partecipazione di ben 10 fa-
miglie con bambini di diver-
se età, dai 4 mesi ai 6 anni. 

Music Togheter iz a prodjèkt
boda  lirnt, in gåntz khlumman
khindar, spiln pittar musika.
Biar soin gebont zo macha lü-
snen musika in khindar ma
bar pensarn schiar nia ke da
mang soin sèlbart musiként
lai pitt bintsche sachandar. Se
anvetze, di khindar, bizzanz
boll ke da mang machan mu-
sika, un biar, vil vert, lüsnen
ena njånka zo vorstiana bia
bichte ’z iz vor se: balsa
mèkkn pittn löffl aftn tisch an-
tånto azpar biar süachan in
alle di manìare zo machanen

offe tüan ’z maul z’ezza odar
balsa djukhan danidar di taz-
za von bazzar zo höara ’z ge-
klèppra von glesar, ünsarne
pikkela machan musika, un
vor se izze pròpìo schümma,
pittn ordénje bosa håm in di
hent. Music Togheter arbatet
aft ditza, natürlich ena zo prè-
cha tatzan odar zo khliaba di
naüng pléttla von pon dju-
khante danidar in pjatto. Di
khindar, pittn eltarn boden nå-
stian, spiln alle pittnåndar pitt
khlummane strumentn azpe
klökkla, tambürla, nakkere un
azo vürsnen, lüsnante khur-
tze musike un kantzüla auge-
sunk vodar mamma, von tat-
ta odar vo bem ’z hatta lust z’-
spila pitt se. Di khindar seng
di eltarn un süachan zo tüana

azpe se. Laise laise lirnensa
lüsnen un gian nå in ritmo un
in melodìe.
Allz ditza iz daz sèll boda
khint getånt in di Biblioték vo
Lusérn alle di fintzta vo zen
famildje pitt khindar, geholft
von maistro vo musika, Max.
Disar kurs  iz khent augelékk
von Toalkamou pittn prodjèkt
“Famiglie in gioco” un vodar
Bibliotèk vo Lusérn. Ma da
gröazarste un da peste arbat
machanse di måmme, di tat-
te, di noon un di prüadarla bo-
da nåstian, tåntzante un sin-
gante,  in khlumman khindar
boda furse nètt bartn khem-
men musikent vor ditza, ma
gesichart gòdarnsase ena zo
prècha di oarn niamat. 

Mariluisa Nicolussi Golo

IN BIBLIOTÈK IN BIBLIOTÈK MUSÌK ZO STIANA PANÅNDAR GROAZE UN KHLUMMANE, ALTE UN DJUNGE

FAMIGLIE IN GIOCO CON LA MUSICA

ATTUALITÀ UN CONVEGNO UN LIBRO UNA MOSTRA PER RIPORTARE ALLA LUCE UN MOMENTO STORICO IMPORTANTE

INKIAN UN LAZZAN SOI HAUS UNTAR IN GRANÀTTN
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